
與呼氣管路接口過濾器搭配使用的非侵入式病患呼吸管路，
限單次使用

无创患者回路，与出气口过滤器一起使用，一次性使用
Neinvazivní okruh pro pacienta, k použití s filtrem výdechového 
portu, na jedno použití
Ikke-invasivt patientkredsløb til brug med udåndingsportfilter, 
engangsbrug
Niet-invasief patiëntencircuit voor gebruik met een 
uitademingspoortfilter, voor eenmalig gebruik
Ekshalatsioonipordifiltriga kasutamiseks mõeldud patsiendi 
mitteinvasiivne voolikusüsteem; ühekordseks kasutamiseks
Uloshengitysportin suodattimen kanssa käytettävä noninvasiivinen 
potilasletku, kertakäyttöinen

Circuit patient non invasif à utiliser avec un filtre pour port 
d’expiration, à usage unique
Nicht-invasives Schlauchsystem für die Verwendung mit 
Ausatemventilfilter zum Einmalgebrauch
Μη επεμβατικό κύκλωμα ασθενούς για χρήση με φίλτρο 
θύρας εκπνοής
Kilégzőportszűrővel használható neminvazív légzőkör, egyszer 
használatos
Circuito paziente non invasivo da utilizzare con filtro della 
valvola espiratoria, monouso
呼気ポートフィルタ付き使い捨て非侵襲的呼吸回路

Noninvasive patient circuit for use with exhalation port filter, single-use 
(x 10)
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With exhalation port filter and main 
flow filter
與呼氣管路接口過濾器和主要氣流過濾器搭配
使用
与出气口过滤器和主流过滤器一起使用
S filtrem výdechového portu a hlavním 
průtokovým filtrem
Med udåndingsportfilter og hovedflowfilter
Met uitademingspoortfilter en hoofdstroomfilter
Koos ekshalatsioonipordifiltri ja peavoofiltriga
Uloshengitysportin suodattimen ja 
päävirtaussuodattimen kanssa
Avec filtre pour port d’expiration et filtre de 
débit principal
Mit Ausatemventilfilter und Hauptstromfilter
Με φίλτρο θύρας εκπνοής και φίλτρο κύριας ροής
Kilégzőport- és főáramszűrővel
Con filtro della valvola espiratoria e filtro del 
flusso principale
呼気ポートフィルタおよびメインフローフィ
ルタ付き
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REF 312121 (x 10)

REF 1014047 (x 1)
REF 342077 (x 10)

	From device outlet
從裝置排氣口
连接设备出口
Výstup ze zařízení
Fra enhedens udgang
Van apparaatuitgang
Seadme väljalaskeava
Liitäntä laitteen ulostuloon
Depuis la prise du dispositif
Von Geräteausgang
Από έξοδο συσκευής
Az eszköz aljzatából
Dall’uscita del dispositivo
装置の送気口から

	Bacteria filter
細菌過濾器
细菌过滤器
Bakteriální filtr
Bakteriefilter
Bakterifilter
Bakterifilter
Bakteerisuodatin
Filtre antibactérien
Bakterienfilter
Αντιβακτηριδιακό φίλτρο
Baktériumszűrő
Filtro antibatterico
メインフローフィルタ

	Proximal pressure tube
近端壓力管
近端压力管
Proximální tlaková hadička
Proksimal trykslange
Proximale drukslang
Proksimaalne rõhuvoolik
Proksimaalinen paineletku
Tuyau de pression proximal
Proximaler Druckschlauch
Εγγύς σωλήνας πίεσης
Proximális nyomáscső
Tubo a pressione prossimale
プロキシマル圧力チューブ

	Tubing with smooth inner lumen
具有平滑內腔的管線
光滑内腔管
Hadička s hladkým vnitřním povrchem
Slange med glat indvendig lumen
Slang met gladde binnenkant
Voolik, millel on sileda sisepinnaga valendik
Letkusto, jossa on sileä sisäluumen
Tuyau avec lumière intérieure lisse
Schlauchsystem mit glattem Innenlumen
Σωλήνωση με εύκαμπτο εσωτερικό αυλό
Finom belső lumenű cső
Tubo con lume interno liscio
ルーメンチューブ

	Hose clip
管夾
软管夹
Spona hadice
Slangeklemme
Slangklem
Voolikuklamber
Letkun klipsikiinnitin
Clip pour tuyau
Schlauchclip
Κλιπ εύκαμπτου σωλήνα
Csőszorító
Clip del tubo
回路クリップ

	Tube hanger
管吊架
导管架
Závěs hadičky
Slangebøjle
Slangbevestiging
Voolikuriputi
Letkun ripustin
Support de tuyau
Schlauchaufhängung
Αναρτήρας σωλήνα
Csőakasztó
Supporto tubo
回路ハンガー

	Disposable Exhalation Port (DEP)
拋棄式呼氣管路接口 (DEP)
一次性出气口 (DEP)
Jednorázový výdechový port (DEP)
Udåndingsport til engangsbrug (DEP)
Uitademingspoort voor eenmalig gebruik 
(DEP, Disposable Exhalation Port)
Vahetatav ekshalatsiooniport (DEP)
Kertakäyttöinen uloshengitysportti
Port d’expiration jetable (DEP)
Einmal-Ausatemventil (DEP)
Θύρα εκπνοής μίας χρήσης (DEP)
Eldobható kilégzőport
DEP (Disposable Exhalation Port, 

Valvola espiratoria monouso)
ディスポーザブル呼気ポート(DEP)

	Exhaust vent
排氣通風口
排气孔
Výdechový ventil
Udåndingsventil
Afvoeropening
Ekshalatsiooniava
Uloshengitysventtiili
Orifice d’évacuation
Abluftöffnung
Αεραγωγός εξαγωγής
Kilégzőnyílás
Ventola espiratoria
排気ポート

	To/from patient
進入病患體內/排出病患體外
到/从患者
K pacientovi/od pacienta
Til/fra patient
Naar/van patiënt
Patsiendile/patsiendist
Liitäntä potilaaseen/potilaasta
Vers/depuis le patient
Zum/vom Patienten
Προς/από ασθενή
Beteghez/betegtől
A/da paziente
患者へ/から

CAUTION
U.S. federal law restricts this device to sale by or on the order 
of a physician.

This circuit has an optional exhalation port filter. It is intended 
for single use, for patients 20 kg (40 lb) or greater. It is not 
intended to be cleaned or sterilized.
Installation and use. Inspect. Do not use if any parts 
are missing or broken. Install and test as per your 
ventilator’s instructions for use. If ventilator has an 
exhalation port selection, select DEP.

Note: This circuit does not contain natural rubber latex 
or DEHP. 

WARNING
•	 This circuit is for single use only and is not intended 

to be disinfected or cleaned after patient use. Dispose 
of the circuit after patient use. Multi-patient use 
without disinfection between patients increases the 
risk of infection.

•	 This circuit is not designed for reuse. Respironics 
cannot guarantee the performance specifications 
once this circuit has been disinfected or cleaned 
after patient use.

•	 To prevent possible patient injury, do not block 
or otherwise try to seal the exhaust vent on the 
exhalation port. Inspect and verify the proper 
operation of the exhalation port regularly during 
use. The exhaust vent on the exhalation port is 
designed to exhaust CO2 from the patient circuit. 
Continuous flow is required for safe operation.

•	 To prevent increased expiratory resistance due 
to an occluded exhalation port filter, monitor the 
filter closely and replace it as per your institution’s 
protocol. Check the patient for adequate ventilation. 
Occlusion may occur due to environmental 
conditions or use of active humidification.

•	 Before instituting mechanical ventilation, confirm 
the proper connection of the circuit and verify 
ventilator operation. Patient, ventilator, and 
circuit must be monitored on a regular basis 
per established standards of care.

•	 Do not pull or stretch the tubing. This could 
result in circuit leaks.

Replacement. Replace circuit and components as per your 
institution’s protocol.
Disposal. Dispose of in accordance with local regulations.
Specifications. Connector to ventilator outlet: 22 mm conical.
Bacteria filters: Filtration of bacteria/viruses with > 99.99% 
efficiency; bidirectional; 22 mm female x 15 mm female/22 mm 
male; 68 ml dead space; 0.7 cmH2O/l/s resistance.

ENGLISH

Without filters
無過濾器
不与任何过滤器一起使用
Bez filtrů
Uden filtre
Zonder filters
Filtriteta
Ilman suodattimia
Sans filtre
Ohne Filter
Χωρίς φίλτρα
Szűrők nélkül
Senza filtri
フィルタなし

With main flow filter only
只能與主要氣流過濾器搭配使用
只与主流过滤器一起使用
Pouze s hlavním průtokovým filtrem
Kun med hovedflowfilter
Met alleen een hoofdstroomfilter
Ainult peavoofiltriga
Vain päävirtaussuodattimen kanssa
Avec filtre de débit principal uniquement
Nur mit Hauptstromfilter
Μόνο με φίλτρο κύριας ροής
Csak főáramszűrővel
Solo con filtro del flusso principale
メインフローフィルタ付き

Tento okruh umožňuje připojení doplňkového filtru výdechového 
portu. Je určen pro jednorázové použití u pacientů o hmotnosti 
20 kg nebo vyšší. Není určen k čistění a sterilizaci.
Instalace a použití: Proveďte kontrolu. Produkt nepoužívejte, 
pokud některé části chybí nebo jsou poškozené. Nainstalujte 
a vyzkoušejte podle pokynů k použití ventilátoru. Pokud 
ventilátor umožňuje volbu výdechového portu, vyberte DEP.

Poznámka: Tento okruh neobsahuje přírodní latex ani 
DEHP. 

UPOZORNĚNÍ
•	 Tento okruh je určen pouze pro jednorázové 

použití a po použití u pacienta se nemá dezinfikovat 
ani čistit. Po použití u pacienta okruh zlikvidujte. 
Použití u více pacientů bez dezinfekce mezi 
používáním zvyšuje riziko infekce.

•	 Tento okruh není určen k opakovanému použití. 
Společnost Respironics nemůže zaručit zachování 
specifikací výkonu, jakmile byl okruh po použití 
vydezinfikován či vyčištěn.

•	 Aby nedošlo k poranění pacienta, nezakrývejte ani 
jinak neblokujte vypouštěcí ventil na výdechovém 
portu. Během použití pravidelně kontrolujte 
a ověřujte správnou funkčnost výdechového portu. 
Vypouštěcí ventil výdechového portu je navržen pro 
vypouštění CO2 z dýchacího okruhu pacienta. Pro 
bezpečný provoz je vyžadován nepřetržitý průtok.

•	 Aby se zabránilo zvýšenému výdechovému odporu 
kvůli ucpanému filtru výdechového portu, je třeba jej 
pečlivě sledovat a měnit dle předpisů zdravotnického 
zařízení. Zkontrolujte přiměřenost ventilace 
u pacienta. Ucpání může být způsobeno okolním 
prostředím nebo použitím aktivních zvlhčovačů.

•	 Před nastavením řízené ventilace ověřte správnost 
připojení dýchacího okruhu a funkčnost ventilátoru. 
Pacienta, ventilátor a dýchací okruh je nutno pravi
delně monitorovat dle platných standardů péče.

•	 Netahejte za hadičky. Mohlo by to způsobit 
netěsnost dýchacího okruhu.

Výměna: Vyměňte dýchací okruh a příslušné součástí dle 
protokolu instituce.
Likvidace: Likvidaci provádějte podle místních předpisů.
Specifikace: Konektor pro výstup ventilátoru: 22 mm, kónický.
Bakteriální filtry: Filtrace bakterií/virů s > 99,99% účinností; 
obousměrný; 22 mm zásuvka x 15 mm zásuvka / 22 mm 
zástrčka; 68 ml mrtvého prostoru; odpor 0,7 cm H2O/l/s.

ČEŠTINA

Dette kredsløb tillader tilslutning af et optionelt udåndings
portfilter. Det er beregnet til engangsbrug til patienter, der vejer 
20 kg eller mere. Det er ikke beregnet til at blive rengjort eller 
steriliseret.
Installation og brug. Efterse. Anvendes ikke, hvis dele mangler 
eller er defekte. Installer, og afprøv ifølge din respirators 
brugsanvisning. Hvis respiratoren har valg for udåndingsport,  
skal du vælge DEP.

Bemærk: Dette kredsløb indeholder ikke naturgummilatex 
eller DEHP.

ADVARSEL
•	 Dette kredsløb er udelukkende til engangsbrug, 

og er ikke beregnet til at blive desinficeret eller 
rengjort efter brug på en patient. Kredsløbet skal 
kasseres efter brug på en patient. Anvendelse til 
flere patienter uden desinfektion mellem patienter 
forøger risikoen for infektion.

•	 Dette kredsløb er ikke beregnet til genbrug. 
Respironics kan ikke garantere, at dette kredsløb 
lever op til specifikationerne, hvis det desinficeres 
eller rengøres efter brug på en patient.

•	 For at forhindre mulig patientskade, må du 
ikke blokere udåndingsventilen eller på anden 
måde forsøge at tætne udåndingsventilen på 
udåndingsporten. Efterse, og kontroller jævnligt, 
at udåndingsporten fungerer korrekt under brug. 
Udåndingsventilen på udåndingsporten er beregnet 
til udledning af CO2 fra patientkredsløbet. Konstant 
luftstrøm kræves for sikker drift.

•	 For at forebygge øget modstand under udåndingen 
på grund af tilstoppet udåndingsportfilter skal 
filteret overvåges nøje og udskiftes i henhold til 
protokollen på institutionen. Kontroller patienten 
for korrekt respiration. Tilstopning kan forekomme 
på grund af de omgivende betingelser eller brugen af 
aktiv luftfugtning.

•	 Før mekanisk respiration påbegyndes, skal det 
kontrolleres, at tilslutningen af er korrekt, og at 
respiratoren fungerer korrekt. Patient, respirator, 
og kredsløb skal overvåges jævnligt ifølge etablerede 
plejestandarder.

•	 Træk ikke i og stræk ikke slangeføringen. Det kan 
medføre lækage på kredsløbet.

Udskiftning. Udskift kredsløb og komponenter ifølge 
protokollen på institutionen.
Bortskaffelse. Bortskaffes i henhold til lokale bestemmelser.
Specifikationer. Konnektor til respiratorstik: 22 mm konisk.
Bakteriefiltre: Filtrering af bakterier/vira med > 99,99% effektivitet; 
tovejs; 22 mm hun x 15 mm hun/22 mm han; 68 ml død zone; 
0,7 cm H2O/l/s modstand.

DANSK

Dit circuit mag worden aangesloten op een optioneel uitademing
spoortfilter. Het is bestemd voor eenmalig gebruik bij patiënten 
met een gewicht van 20 kg of meer. Het mag niet worden 
gereinigd of gesteriliseerd.
Installatie en gebruik. Inspecteer het product. Niet gebruiken 
als onderdelen ontbreken of defect zijn. Installeren en testen 
volgens de gebruiksaanwijzing van het beademingstoestel. 
Als een uitademingspoort kan worden geselecteerd op het 
beademingstoestel, kiest u DEP.

Opmerking: Dit circuit bevat geen natuurlijke rubberlatex 
of DEHP. 

WAARSCHUWING
•	 Dit circuit is alleen bestemd voor eenmalig gebruik 

en mag niet worden gedesinfecteerd of gereinigd 
na gebruik bij de patiënt. Gooi het circuit weg 
na gebruik bij de patiënt. Gebruik bij meerdere 
patiënten zonder tussendoor te desinfecteren, 
vergroot het risico op infecties.

•	 Dit circuit is niet bedoeld voor hergebruik. 
Respironics staat niet garant voor de werking
specificaties wanneer dit circuit gedesinfecteerd 
en gereinigd is na gebruik bij de patiënt.

•	 Blokkeer de uitlaatklep op de uitademingspoort 
niet en probeer deze evenmin op andere wijze te 
dichten. Dit kan letsel bij de patiënt veroorzaken. 
Controleer tijdens gebruik regelmatig of de 
uitademingspoort naar behoren werkt. De uitlaatklep 
op de uitademinspoort is ontworpen om CO2 uit 
het patiëntcircuit te verwijderen. Voor een veilige 
werking is een voortdurende doorstroming vereist.

•	 Om een verhoogde uitademingsweerstand als 
gevolg van een verstopt uitademingspoortfilter te 
voorkomen, moet u het filter goed controleren en 
vervangen volgens het protocol van uw instelling. 
Controleer of de beademing van de patiënt adequaat 
is. Verstopping kan veroorzaakt worden door 
omgevingscondities of actieve bevochtiging.

•	 Controleer of het circuit goed is aangesloten en of 
het beademingstoestel goed functioneert alvorens 
u mechanische beademing toepast. De patiënt, het 
beademingstoestel en het circuit moeten regelmatig 
worden gecontroleerd, in overeenstemming met de 
geldende zorgstandaard.

•	 Trek niet aan de slangen en rek de slangen niet uit. 
Dit kan lekken in het circuit veroorzaken.

Vervanging. Vervang het circuit en de componenten 
volgens het protocol van uw instelling.
Afvoeren. Houd u bij het afvoeren aan de plaatselijke 
voorschriften.
Specificaties. Aansluiting op uitlaat van ventilator: 
22 mm, conisch.
Bacteriefilters: filtering van bacteriën/virussen, > 99,99% 
efficiënt; bidirectioneel; 22 mm vrouwelijk x 15 mm 
vrouwelijk/22 mm mannelijk; 68 ml dode ruimte;  
0,7 cm H2O/l/s weerstand.

NEDERLANDS

On voolikusüsteemil valikuline ekshalatsioonipordifilter. See 
on mõeldud ühekordseks kasutamiseks üle 20 kg kaaluvate 
patsientide puhul ning seda ei tohi pärast patsiendil kasutamist 
puhastada ega steriliseerida.
Paigaldamine ja kasutamine. Kontrollige. Ärge kasutage, 
kui mõni osa on puudu või katki. Paigaldage ja kontrollige 
vastavalt ventilaatori kasutusjuhistele. Kui ventilaatoril saab 
valida ekshalatsiooniporti, valige DEP.

Märkus: Voolikusüsteem ei sisalda looduslikku 
kummilateksit ega di(2-etüüleksüül)ftalaati (DEHP).

HOIATUS
•	 Voolikusüsteem on mõeldud ainult ühekordseks 

kasutamiseks ja seda ei tohi pärast patsiendil kasu
tamist desinfitseerida ega puhastada. Kõrvaldage 
voolikusüsteem pärast kasutamist. Korduvkasutamine 
mitmel patsiendil ilma vahepealse desinfitseerimiseta 
suurendab nakkuse ohtu.

•	 Voolikusüsteem ei ole mõeldud korduvkasutamiseks. 
Kui voolikusüsteemi on pärast patsiendil kasutamist 
desinfitseeritud või puhastatud, ei saa Respironics 
anda garantiid toote toimivusele.

•	 Patsiendi võimalike vigastuste vältimiseks ärge 
blokeerige ega proovige muul viisil sulgeda 
ekshalatsiooniava või ekshalatsiooniporti. Kasutamisel 
kontrollige ja veenduge, et ekshalatsiooniport toimib 
õigesti. Ekshalatsioonipordi ekshalatsiooniava kaudu 
väljub patsiendi hingamistsüklist CO2 Ohutuks 
toimimiseks on vaja ühtlast voogu.

•	 Ekshalatsioonipordifiltri oklusiooni põhjustatud 
ekspiratoorse takistuse suurenemise vältimiseks 
jälgige filtrit tähelepanelikult ja asendage see 
vastavalt asutuse eeskirjadele. Veenduge, et 
patsiendi ventilatsioon on piisav. Oklusiooni võivad 
põhjustada keskkonnatingimused või niisutussüsteemi 
kasutamine.

•	 Enne mehaanilise ventilatsiooni teostamist veenduge, 
et voolikusüsteem on õigesti ühendatud ja venti
laator toimib õigesti. Patsienti, ventilaatorit ja 
voolikusüsteemi tuleb kontrollida regulaarselt, 
vastavalt olemasolevatele hooldusnõuetele.

•	 Ärge tirige ega venitage voolikuid. See võib 
põhjustada süsteemi lekkimist.

Asendamine. Asendage toode ja komponendid vastavalt 
asutuse eeskirjadele.
Utiliseerimine. Utiliseerige vastavalt kohalikele määrustele.
Spetsifikatsioonid. Ventilaatori väljalaskeava konnektor:  
22 mm kooniline.
Bakterifiltrid: bakterite/viiruste filtreerimise tõhusus >99,99%; 
kahesuunaline; 22 mm emane x 15 mm emane / 22 mm isane; 
tühimaht 68 ml; takistus 0,7 cm H2O/l/s.

EESTI

Tähän letkustoon voidaan liittää valinnainen uloshengitysportin 
suodatin. Se on tarkoitettu kertakäyttöön potilaille, joiden paino 
on 20 kg tai enemmän. Sitä ei ole tarkoitettu puhdistettavaksi tai 
steriloitavaksi.
Asennus ja käyttö. Tarkasta potilasletkusto. Älä käytä sitä, 
jos siitä puuttuu osia tai siinä on rikkoutuneita osia. Asenna 
ja testaa potilasletkusto ventilaattorin käyttöohjeiden mukaan. 
Jos ventilaattorissa on uloshengitysportin valintamahdollisuus, 
valitse DEP.

Huomautus: Tämä letkusto ei sisällä luonnonkumilateksia 
tai DEHP:tä.

VAROITUS
•	 Tämä letkusto on tarkoitettu vain kertakäyttöön, 

eikä sitä saa desinfioida tai puhdistaa potilaskäytön 
jälkeen. Hävitä letkusto potilaskäytön jälkeen. 
Desinfioimattoman letkuston käyttäminen useilla 
potilailla lisää infektioriskiä.

•	 Tätä letkustoa ei ole suunniteltu uudelleenkäytet
täväksi. Respironics ei voi taata, että letkuston 
suorituskyky on ilmoitettujen tietojen mukainen, 
jos letkusto on desinfioitu tai puhdistettu potilas-
käytön jälkeen.

•	 Potilaan loukkaantumisen välttämiseksi uloshen-
gitysventtiilin poistoaukkoa ei saa tukkia tai 
sulkea millään tavalla. Tarkista ja varmista 
uloshengitysportin oikea toiminta säännöllisesti 
käytön aikana. Uloshengitysportin poistoaukko 
on suunniteltu CO2:n poistoon potilasletkustosta. 
Turvalliseen käyttöön vaaditaan jatkuva virtaus.

•	 Jotta uloshengitysportin suodattimen tukkeu
tuminen ei aiheuttaisi potilaan hengitysvastuksen 
lisääntymistä, suodatinta on valvottava tarkasti ja 
se on vaihdettava sairaalan/laitoksen hoitokäytännön 
mukaisesti. Tarkista, että potilaan ventilaatio on 
riittävä. Ympäristön olosuhteet tai aktiivisen 
kostutuksen käyttäminen voivat aiheuttaa tukoksen.

•	 Varmista potilasletkuston oikea liitäntä ja tarkista 
ventilaattorin toiminta ennen mekaanisen 
ventilaation aloittamista. Potilasta, ventilaattoria 
ja potilasletkustoa on tarkkailtava säännöllisesti 
vakiintuneiden hoitokäytäntöjen mukaisesti.

•	 Letkuja ei saa vetää tai venyttää. Se voisi aiheuttaa 
letkuston vuotoja.

Vaihtaminen. Potilasletkusto ja sen osat on vaihdettava 
hoitolaitoksen käytännön mukaisesti.
Hävittäminen. Tuote on hävitettävä paikallisten määräysten 
mukaisesti.
Tekniset tiedot. Ventilaattorin ulostulon liitin: 22 mm, kartio.
Bakteerisuodattimet: Bakteerien/virusten suodatustehokkuus 
> 99,99 %; kaksisuuntainen; 22 mm (naaras) x 15 mm (naaras) / 
22 mm (uros); kuollut tila 68 ml; vastus 0,7 cm H2O/l/s.

SUOMI

Ce circuit permet la connexion d’un filtre sur le port d’expiration 
en option. Il est destiné à n’être utilisé qu’une seule fois chez 
les patients de 20 kg ou plus. Il n’est pas conçu pour être lavé ni 
stérilisé.
Installation et utilisation. Examinez l’appareil. Ne l’utilisez 
pas si des éléments sont manquants ou abîmés. Installez-le 
et testez-le conformément aux instructions d’utilisation de 
votre ventilateur. Si le ventilateur dispose d’un choix de port 
d’expiration, choisissez DEP.

Remarque : ce circuit ne contient ni latex de caoutchouc 
naturel ni DEHP. 

AVERTISSEMENT
•	 Ce circuit, réservé à un usage unique, n’est pas 

conçu pour être désinfecté ni nettoyé après avoir 
été utilisé sur un patient. Jetez le circuit après 
utilisation. Une utilisation sur plusieurs patients sans 
désinfection entre les patients augmente le risque 
d’infection.

•	 Ce circuit n’est pas conçu pour être réutilisé. 
Respironics ne peut pas garantir les caractéristiques 
de fonctionnement en cas de désinfection ou de 
nettoyage de ce circuit après utilisation sur un 
patient.

•	 Pour éviter toute blessure au patient, ne bloquez 
pas et ne bouchez pas l’orifice d’évacuation du port 
d’expiration. Examinez et vérifiez régulièrement 
le bon fonctionnement du port d’expiration 
pendant l’utilisation. L’orifice d’évacuation du port 
d’expiration sert à évacuer le CO2 du circuit patient. 
Pour un bon fonctionnement, il est nécessaire 
d’avoir un débit continu.

•	 Pour éviter une augmentation de la résistance 
expiratoire due à un filtre bouché du port 
d’expiration, surveillez le filtre de près et remplacez-
le conformément au protocole de votre institution. 
Vérifiez que la ventilation du patient est correcte. 
L’occlusion peut être causée par de mauvaises 
conditions environnementales ou être due à 
l’utilisation d’une humidification active.

•	 Avant d’établir la ventilation mécanique, assurez-
vous que le circuit est bien connecté et vérifiez 
le fonctionnement du ventilateur. Le patient, 
le ventilateur et le circuit doivent être surveillés 
régulièrement, conformément aux normes de soin.

•	 Ne tirez pas sur le tuyau et ne l’étendez pas. 
Cela pourrait provoquer des fuites dans le circuit.

Remplacement. Remplacez le circuit et ses composants 
conformément au protocole de votre institution.
Mise au rebut. Respectez les réglementations locales 
concernant la mise au rebut.
Caractéristiques techniques. Prise connecteur – ventilateur : 
22 mm, conique.
Filtre antibactérien : Filtration des bactéries/virus avec plus 
de 99,99 % d’efficacité ; bidirectionnel ; 22 mm femelle x 15 mm 
femelle/22 mm mâle ; 68 ml espace mort ; résistance de  
0,7 cm H2O/l/s.

FRANÇAIS

Dieses System verfügt über einen optionalen Ventilfilter für die 
Abluftklappe. Es ist für die Einmalverwendung an Patienten mit 
einem Gewicht von 20 kg oder mehr bestimmt. Nicht reinigen 
oder sterilisieren.
Installation und Verwendung. Prüfen. Nicht verwenden, 
wenn Teile fehlen oder beschädigt sind. Gemäß der 
Gebrauchsanweisung für das Beatmungsgerät installieren 
und testen. Verfügt das Beatmungsgerät über mehrere 
Ausatemventile, wählen Sie das Einmal-Ausatemventil.

Anmerkung: Dieser Schlauch enthält weder Latex aus 
Naturkautschuk noch DEHP. 

WARNUNG
•	 Dieses Schlauchsystem ist ausschließlich für den 

Einmalgebrauch vorgesehen und darf nach der 
Verwendung am Patienten nicht desinfiziert oder 
gereinigt werden. Entsorgen Sie das Schlauchsystem 
nach der Verwendung am Patienten. Die Verwen
dung an mehreren Patienten ohne Desinfektion 
zwischen den einzelnen Verwendungen erhöht 
das Infektionsrisiko.

•	 Das Schlauchsystem ist nicht für die Wiederverwen
dung bestimmt. Respironics kann die Leistungsdaten 
dieses Schlauchsystems nicht garantieren, wenn 
es nach der Verwendung am Patienten desinfiziert 
oder gereinigt wurde.

•	 Um mögliche Verletzungen des Patienten zu verm
eiden, darf die Abluftöffnung am Ausatemventil 
nicht blockiert oder anderweitig verschlossen 
werden. Kontrollieren und prüfen Sie regelmäßig 
die korrekte Funktion des Ausatemventils während 
des Einsatzes. Die Abluftöffnung am Ausatemventil 
ist dazu bestimmt, ausgeatmetes CO2 aus dem 
Patientenschlauchsystem abzuleiten. Für einen 
sicheren Betrieb ist ein kontinuierlicher Abluftstrom 
erforderlich.

•	 Um einen erhöhten Widerstand beim Ausatmen 
aufgrund eines blockierten Ausatemventilfilters 
zu verhindern, überwachen Sie den Filter genau, 
und ersetzen Sie ihn gemäß den Richtlinien Ihrer 
Einrichtung. Prüfen Sie, ob der Patient ausreichend 
beatmet wird. Ursachen für einen Verschluss können 
Umgebungsbedingungen oder der Einsatz von 
aktiver Luftbefeuchtung sein.

•	 Vergewissern Sie sich vor dem Starten der 
mechanischen Beatmung, dass das Schlauchsystem 
korrekt angeschlossen ist und das Beatmungsgerät 
ordnungsgemäß funktioniert. Der Patient, das 
Beatmungsgerät und das Schlauchsystem müssen 
in regelmäßigen Abständen nach etablierten 
Behandlungsstandards überwacht werden.

•	 Ziehen Sie nicht an den Schläuchen und 
dehnen Sie sie nicht. Dies könnte zu Lecks 
im Schlauchsystem führen.

Austausch. Tauschen Sie das Schlauchsystem und seine 
Komponenten gemäß den Richtlinien an Ihrer Einrichtung aus.
Entsorgung. Entsorgen Sie das Gerät gemäß den 
lokalen Bestimmungen.
Technische Daten. Anschluss an Beatmungsgerät-Ausgang: 
22 mm konisch.
Bakterienfilter: Filterung von Bakterien/Viren mit > 99,99%iger 
Effizienz; bidirektional; 22-mm-Buchse x 15-mm-Buchse/22-mm-
Stecker; 68 ml Spiel; 0,7 cm H2O/l/s Widerstand.

Το παρόν κύκλωμα διαθέτει προαιρετικό φίλτρο θύρας 
βαλβίδας εκπνοής. Προορίζεται για μία μόνο χρήση σε 
ασθενείς με βάρος 20 κιλ. τουλάχιστον. Δεν ενδείκνυται ο 
καθαρισμός ή η αποστείρωση.
Εγκατάσταση και χρήση. Έλεγχος. Μην το χρησιμοποιείτε 
εάν λείπουν εξαρτήματα ή είναι φθαρμένα. Πραγματοποιήστε 
εγκατάσταση και έλεγχο σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης 
της συσκευής αερισμού. Εάν η συσκευή αναπνευστικής 
υποστήριξης διαθέτει επιλογή θύρας εκπνοής, επιλέξτε 
την DEP.

Σημείωση: Αυτό το κύκλωμα δεν περιέχει φυσικό 
ελαστικό λάτεξ ή φθαλικό δι(2-αιθυλoεξυλo) εστέρα (DEHP). 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
•	 Αυτό το κύκλωμα προορίζεται για μία μόνο 

χρήση και δεν έχει σχεδιαστεί για απολύμανση 
ή καθαρισμό μετά από τη χρήση του σε ασθενή. 
Απορρίψτε το κύκλωμα μετά από τη χρήση του 
σε ασθενή. Η χρήση σε περισσότερους του ενός 
ασθενείς χωρίς ενδιάμεση απολύμανση αυξάνει 
τον κίνδυνο λοίμωξης.

•	 Αυτό το κύκλωμα δεν έχει σχεδιαστεί για 
επανειλημμένη χρήση. Η Respironics δεν μπορεί να 
εγγυηθεί την ισχύ των προδιαγραφών απόδοσης 
σε περίπτωση που το κύκλωμα απολυμανθεί ή 
καθαριστεί μετά από τη χρήση του σε ασθενή.

•	 Για την αποφυγή πιθανού τραυματισμού του 
ασθενούς, μην προσπαθήσετε να αποφράξετε 
ή να σφραγίσετε τη θυρίδα εξαερισμού στη θύρα 
εκπνοής. Επιθεωρείτε τακτικά και επαληθεύστε 
τη σωστή λειτουργία της θύρας εκπνοής κατά τη 
χρήση. Η θυρίδα εξαερισμού στη θύρα εκπνοής 
είναι σχεδιασμένη για την απομάκρυνση του 
CO2 από το κύκλωμα ασθενούς. Για την ασφαλή 
λειτουργία απαιτείται η συνεχής ροή.

•	 Για την αποτροπή τυχόν αυξημένης εκπνευστικής 
αντίστασης λόγω απόφραξης του φίλτρου της 
θύρας εκπνοής, παρακολουθείτε στενά το φίλτρο, 
προβαίνοντας αν χρειαστεί σε αντικατάστασή του 
σύμφωνα με το πρωτόκολλο του ιδρύματός σας. 
Βεβαιωθείτε ότι παρέχεται επαρκής αερισμός στον 
ασθενή. Σε περίπτωση απόφραξης, αυτή μπορεί 
να οφείλεται στις περιβαλλοντικές συνθήκες ή στη 
χρήση ενεργής ύγρανσης.

•	 Πριν τη χορήγηση μηχανικής αναπνευστικής 
υποστήριξης, επαληθεύστε τη σωστή σύνδεση 
του κυκλώματος και τη λειτουργία της συσκευής 
αερισμού. Ο ασθενής, η συσκευή αναπνευστικής 
υποστήριξης και το κύκλωμα πρέπει να 
παρακολουθούνται ανά τακτά χρονικά διαστήματα 
σύμφωνα με τα πρότυπα ιατρικής φροντίδας.

•	 Μην τραβάτε ή τεντώνετε τη σωλήνωση. Αυτό 
θα μπορούσε να έχει ως αποτέλεσμα τις διαρροές 
κυκλώματος.

Αντικατάσταση. RΑντικαταστήστε το κύκλωμα και τα 
εξαρτήματα σύμφωνα με το πρωτόκολλο του ιδρύματός σας.
Απόρριψη. Απορρίψτε σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς.
Προδιαγραφές. Σύνδεση στην έξοδο της συσκευής 
αναπνευστικής υποστήριξης: 22 mm κωνικό.
Βακτηριακά φίλτρα: Διήθηση βακτηρίων/ιών με > 99,99% 
αποτελεσματικότητα, αμφίδρομη, θηλυκό 22 mm x θηλυκό 
15 mm/αρσενικό 22 mm, 68 ml νεκρού χώρου, 0,7 cm 
H2 αντίσταση Εισ/Εξ.

DEUTSCH ΕΛΛΗΝΙΚΆ

Ez a légzőkör lehetővé teszi egy opcionális szelepportszűrő 
csatlakoztatását. Ez az egyszer használatos port 20 kg vagy 
nagyobb testsúlyú betegek esetében alkalmazható. A port nem 
tisztítható és nem sterilizálható.
Összeszerelés és használat. Vizsgálja át. Ne használja, ha 
bármelyik alkotóelem hiányzik vagy törött. Az összeszerelést 
és a kipróbálást a lélegeztetőgép használati útmutatója szerint 
végezze. Ha a lélegeztetőgép felkínál lehetőséget a kilégzőport 
típusának kiválasztására, válassza a DEP opciót.

Megjegyzés: Ez a légzőkör nem tartalmaz természetes 
gumilatexet vagy di-(2-etil-hexil)-ftalátot (DEHP-t).

FIGYELMEZTETÉS
•	 Ez a légzőkör csak egyszer használatos; használat 

után nem fertőtleníthető vagy tisztítható. A használat 
után dobja el a légzőkört. Ha több betegen használja 
és az egyes betegek között nem fertőtleníti, a fertő-
zésveszély megnő.

•	 Ez a légzőkör nem újrafelhasználható. Ha a légzőkör 
a felhasználás után fertőtlenítésen vagy tisztításon 
esett át, a Respironics a későbbiekre vonatkozóan 
nem tudja garantálni az eszköz előírt teljesítményű 
működését.

•	 A beteg lehetséges sérülésének elkerülése 
érdekében ne zárja el vagy próbálja másmilyen 
módon lefedni a kilégzőporton lévő kilégzőnyílást. 
A használat során rendszeresen vizsgálja át és 
ellenőrizze a kilégzőport megfelelő működését. 
A kilégzőporton lévő kilégzőnyílás a beteg légző-
köréből származó CO2 kibocsátására készült. 
A biztonságos működéshez folyamatos áramlás 
szükséges.

•	 A kilégzőportszűrő eltömődésének és a kilégzési 
ellenállás következményes megemelkedésének 
megelőzése érdekében gyakran ellenőrizze a szűrő 
állapotát, cseréjét pedig intézménye előírásai 
szerint végezze. Ellenőrizze, hogy a beteg légzése 
megfelelő-e. Eltömődés a környezeti feltételek  
miatt és aktív párásítás alkalmazása következtében 
is létrejöhet.

•	 A gépi lélegeztetés megkezdése előtt ellenőrizze, 
hogy a légzőkör kapcsolódási pontjai és a léle
geztetőgép működése megfelelő-e. A beteg, 
a lélegeztetőgép és a légzőkör állapotát a 
betegellátási szabványok szerint folyamatosan 
figyelemmel kell kísérni.

•	 Ne húzza vagy feszítse meg a csőrendszert. 
Ez szivárgásokat okozhat a légzőkörben.

Csere. A légzőkört és annak alkatrészeit intézménye protokollja 
szerint cserélje.
Hulladékként történő kezelés. Az eszköz hulladékként 
történő kezelését a helyi előírások szerint végezze.
Műszaki adatok. Csatlakozó a lélegeztetőgép kimenetéhez: 
22 mm-es kúpos.
Baktériumszűrők: Baktériumok/vírusok szűrése >99,99%-os 
hatékonysággal; kétirányú; 22 mm-es hüvely x 15 mm-es hüvely/ 
22 mm nyúlvány; 68 ml holttér; 0,7 cm H2Ocm/l/s ellenállás.

MAGYAR

Questo circuito consente il collegamento di un filtro opzionale 
della valvola espiratoria. Il filtro è destinato all’uso singolo su 
pazienti di peso pari o superiore a 20 kg. Non è destinato ad 
essere pulito o sterilizzatato.
Installazione e uso. Ispezionare. Non utilizzare in caso di parti 
mancanti o danneggiate. Installare e collaudare come indicato 
nelle istruzioni per l’uso del ventilatore. Se il ventilatore offre 
la possibilità di scegliere la valvola espiratoria, scegliere quella 
monouso.

Nota: Questo circuito non contiene né lattice di gomma 
naturale né DEHP. 

AVVERTENZA
•	 Questo circuito è esclusivamente monouso e non 

è destinato ad essere disinfettato o pulito dopo l’uso 
su un paziente. Smaltire il circuito dopo l’uso su un 
paziente. L’uso su più pazienti senza la disinfezione 
tra un paziente e l’altro aumenta il rischio di 
infezione.

•	 Questo circuito non è progettato per il riutilizzo. 
Respironics non può garantire le specifiche di pre-
stazione se il circuito viene disinfettato o pulito  
dopo l’uso su un paziente.

•	 Per evitare possibili lesioni al paziente, non bloccare 
o tentare altrimenti di sigillare l’apertura di sfiato 
sulla valvola espiratoria. Durante l’uso, ispezionare 
e verificare periodicamente il corretto funzionamento 
della valvola espiratoria. L’apertura di sfiato sulla 
valvola espiratoria è progettata per scaricare CO2 
dal circuito paziente. Per un uso sicuro è necessario 
un flusso continuo.

•	 Per evitare l’aumento della resistenza espiratoria 
dovuta all’occlusione del filtro della valvola 
espiratoria, monitorare attentamente il filtro 
e sostituirlo in conformità al protocollo della propria 
struttura sanitaria. Controllare che il paziente 
sia adeguatamente ventilato. Può verificarsi 
un’occlusione a causa delle condizioni ambientali 
o dell’uso di umidificazione attiva.

•	 Prima di istituire la ventilazione meccanica, 
verificare che il circuito sia collegato in modo 
appropriato e che il ventilatore funzioni corre-
ttamente. Il paziente, il ventilatore e il circuito 
devono essere monitorati regolarmente 
in conformità con standard di cura accettati.

•	 Per evitare perdite dal circuito, non tirare  
o tendere il tubo.

Sostituzione. Sostituire il circuito e i componenti in conformità 
con il protocollo della propria struttura sanitaria.
Smaltimento. Smaltire in conformità con le normative locali.
Specifiche. Connettore all’uscita del ventilatore: conico 
da 22 mm.
Filtri antibatterici: filtrazione di batteri/virus con efficienza 
> 99,99%; bidirezionali; femmina 22 mm x femmina 15 mm/
maschio 22 mm; 68 ml di spazio morto; 0,7 cm H2O/l/s di 
resistenza.

この呼吸回路には、呼気ポートフィルタ（オプション）を
取り付けることができます。この回路は単回使用で、体重
20 kg以上の患者に使用します。クリーニングまたは滅菌
して使用することはできません。
取り付けと使用方法。点検します。部品が不足していたり
破損した部分がある場合は使用しないでください。装置の
使用説明書に従って取り付けおよびテストを行ってくださ
い。装置に呼気ポートの選択設定がある場合は、［DEP］
を選択します。

 注記: この呼吸回路には天然ゴムラテックスまたは
DEHP（フタル酸ビス（2-エチルヘキシル））を含みません。

警告
•	 この回路は、一人の患者のみに使用します。クリーニ
ングまたは滅菌して使用することはできません。 使用
後は廃棄してください。 消毒せずに複数の患者に使用
すると、感染の危険性が拡大します。

•	 この回路は再利用できません。 一度使用した後に消毒
または洗浄した場合、この回路の性能仕様は保証され
なくなります。

•	 患者に傷害の危険が生じないようにするために、呼
気ポートの排気口を塞いだり密閉したりしないでくだ
さい。使用中に呼気ポートが正常に機能しているか定
期的に検査および確認します。呼気ポートの排気口
は、呼吸回路からCO2を排出するように設計されてい
ます。安全な動作のためには継続的に排気することが
必要です。

•	 呼気ポートフィルタが塞がれることによる呼気抵抗の
増加を防ぐには、フィルタを常に監視し、施設のプロ
トコルに従って交換します。 患者の換気が適切かチェ
ックします。 環境条件や加湿器の多用によって閉塞が
発生する可能性があります。

•	 人工呼吸器を使用する前に、呼吸回路の適切な接続お
よび人工呼吸器の動作を確認します。患者、人工呼吸
器、および呼吸回路は、標準的なケア方法に従って定
期的に監視する必要があります。

•	 呼吸回路を引っ張ったり延ばしたりしないでくださ
い。これにより、回路リークが生じる可能性があり
ます。

交換。呼吸回路および構成部品の交換は、それぞれの施設の
プロトコルに従ってください。
廃棄方法。各地域の規則に従って廃棄してください。
仕様。人工呼吸器の送気口とのコネクタ:22 mm 円錐形。
メインフローフィルタ:バクテリア/ウィルスのろ過効率 最
大99.99%、双方向、22 mmメス x 15 mmメス/22 mmオ
ス、死腔量68 ml、0.7 hPa (cm H2O)/l/s抵抗。
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Does not contain natural rubber latex
不含天然乳膠
不含天然乳胶
Neobsahuje přírodní gumový latex
Indeholder ikke naturlig gummilatex
Bevat geen natuurlijk rubberlatex
Ei sisalda looduslikku kummilateksit
Ei sisällä luonnonkumilateksia
Ne contient pas de latex naturel
Enthält kein natürliches Kautschuklatex
Δεν περιέχει φυσικό ελαστικό λάτεξ
Nem tartalmaz természetes latexgumit
Non contiene lattice di gomma naturale
天然ゴムラテックスは含まれてい
ません。

All configurations may not be available in all markets
部分配置可能並未在所有市場上銷售
有些配置仅面向部分市场提供
Všechny konfigurace nemusí být pro všechny trhy k dispozici
Ikke alle konfigurationer er nødvendigvis markedsført
De configuraties zijn mogelijk niet overal verkrijgbaar
Kõik konfiguratsioonid ei pruugi olla saadaval kõikidel turgudel
Kaikkia kokoonpanoja ei välttämättä ole saatavana kaikilla myyntialueilla.
Certaines configurations peuvent ne pas être disponibles sur tous 
les marchés

Nicht alle Konfigurationen sind in allen Märkten verfügbar
Ενδέχεται να μην διατίθενται όλοι οι συνδυασμοί  
διάταξης σε όλες τις χώρες
Nem mindegyik országban áll rendelkezésre az összes konfiguráció
Non tutte le configurazioni potrebbero essere disponibili  
in tutte le aree geografiche
地域により市販されていない構成部品があります。

Respironics Inc.
1001 Murry Ridge Lane
Murrysville, PA 15668 USA

Respironics Deutschland
Gewerbestrasse 17
82211 Herrsching, Germany

本回路带有可选的出气口过滤器。该回路仅限一次性使用，
适用于体重在 20 kg 或以上的患者。不宜对其进行清洗或
消毒。
安装和使用。检查。如果缺少任何部件或部件破损，请勿使
用。请按照呼吸机的使用说明进行安装和测试。如果呼吸机
带有呼气端口选项，请选择 DEP。

注：此管路不含天然乳胶或邻苯二甲酸二异辛酯  
(DEHP)。

警告
•	 �本回路仅限一次性使用，不宜在患者使用后对其进行消

毒或清洗。患者使用之后应对回路进行处置。在未经消
毒的情况下将其用于多个患者，会增加感染风险。

•	 �本回路不能重复使用。如果在患者使用之后对本回路进
行了消毒或清洗，Respironics 无法保证其性能规格。

•	 �为防止可能对患者造成的伤害，请勿阻塞或以其他方式
尝试封堵呼气端口上的排气孔。在使用期间，请定期检
查并确认呼气端口是否正常工作。排气端口上的排气孔
专用于排出患者回路中的 CO2。为安全操作起见，必须
采用持续气流。

•	 �为防止出气口过滤器堵塞而导致呼气阻力增加，请仔细
检查过滤器，并按照您的医疗机构规程进行更换。检查
患者的通气状况是否顺畅。在某些环境条件下或者在使
用主动加湿疗法时，均可能导致通气不畅。

•	 �在进行机械通气之前，请确认回路是否正确连接以及呼
吸机是否正常工作。必须按照制定的护理标准对患者、
呼吸机和回路进行定期监控。

•	 �请勿拉伸管道。否则可能会导致回路泄漏。

更换。请按照您的医疗机构规程更换回路和部件。

废弃处理。请按照当地法规进行废弃处理。

技术规格。至呼吸机出气口的接头： 22 mm 锥形接头。
细菌过滤器： 过滤细菌/病毒，有效率 > 99.99%；双
向型；22 mm 内螺纹 x 15 mm 内螺纹/22 mm 外螺
纹；68 ml 死腔；0.7 cm H2O/l/s 阻力。

简体中文

此呼吸管路允許加裝選擇性的呼氣閥口過濾器。呼吸管路

僅供體重 20 公斤 或以上的病患單次使用。請勿清潔或

滅菌。
安裝及使用。檢查。如果有任何零件遺失或損壞，則請勿使
用。請依照呼吸器的使用說明進行安裝和測試。如果呼吸器
有呼氣管路接口的選項，請選擇 DEP。

備註：此面罩不含天然乳膠或磷苯二甲酸酯（DEHP）。

警告
• 此呼吸管路僅限單次使用，並不應在病患使用後進行清
潔或滅菌。此呼吸管路應在病患使用之後丟棄。在未經
滅菌的情況下供多位病患使用，將會增加感染的風險。

• 此呼吸管路不可重複使用。若此呼吸管路已在病患使
用之後經過消毒或清潔，Respironics 即無法保證其效
能規格。

• 為了避免對病患造成傷害，請勿封住或以其他方式嘗試
密封呼氣管路接口上的排氣通風口。定期檢查並確認呼
氣管路接口在使用期間是否能夠正常運作。呼氣管路接
口上的排氣通風口是為了將二氧化碳從病患呼吸管路中
排出而設計的。它必須能夠持續流通，才能確保操作時
的安全性。

• 為了防止呼氣管路接口過濾器阻塞導致呼氣阻力增加，
請密切監控過濾器的情況，並依照您所屬機構的程序進
行更換。檢查病患的通氣情況是否良好。特定的環境條
件或主動加濕均可能會導致阻塞情況發生。

• 在執行機械通氣之前，請確認呼吸管路是否已正確連
接，並檢查呼吸器的運作情況。請務必依照既定的照護
標準，定期監控病患、呼吸器和呼吸管路。

• 請勿拉扯或拉長管線，否則可能會導致呼吸管路漏氣。

更換。請依照您所屬機構的程序更換呼吸管路和零件。

處置。處置時請遵守當地法規。

規格。呼吸器插座連接器：22 mm 圓錐形。

細菌過濾器：能以高於 99.99% 的效率過濾細菌/病毒；雙
向；22 mm (女性) x 15 mm (女性)/22 mm (男性)； 
死腔容量為 68 ml；阻力為 0.7 cmH

2
O/l/s。

繁體中文



Дем шығару клапан сүзгісімен пайдаланылатын 
инвазивті емес пациент контуры,бір рет 
пайдаланылатын
호기 포트 필터와 병용하는 비침습형 환자 회로, 일회용 

Neinvazīvs pacienta kontūrs izmantošanai ar izelpas atveres filtru, 
vienreizējas lietošanas 
Neinvazinė paciento grandinė, skirta naudoti su iškvėpimo 
jungties filtru, naudojama vieną kartą
Ikke-invasiv pasientkrets som skal brukes sammen med 
utåndingsfilter for engangsbruk
Nieinwazyjny obwód pacjenta przeznaczony do użytku z filtrem 
portu wydechowego, jednorazowy
Circuito do paciente não invasivo para uso com filtro de porta 
de expiração, uso único

Circuit non-invaziv pentru pacient care se utilizează împreună cu 
filtrul portului de expiraţie, având utilizare unică
Неинвазивный контур пациента для использования 
с фильтром выдыхательного клапана одноразовый
Neinvazívny okruh pacienta, ktorý sa používa s filtrom 
výdychového portu na použitie pre jedného pacienta
Neinvazivni dihalni krogotok za bolnika za uporabo s filtrom z 
izdihovalnim vhodom, za enkratno uporabo 
Circuito de paciente no invasivo para uso con filtro para 
conector espiratorio, un solo uso
Icke-invasiv patientkrets för användning med utandningsportfilter, 
för engångsbruk
Soluma girişi filtresiyle kullanım için invazif olmayan hasta devresi, 
tek kullanımlık

Noninvasive patient circuit for use with exhalation port filter, single-use 
(x 10)

95

15

60 ºC 
140 ºF

-20 ºC 
-4 ºF

With exhalation port filter and main flow filter
Дем шығару клапанының сүзгісімен және негізгі 
ағын сүзгісімен
호기 포트 필터 및 주기류 필터 장착 
Ar izelpas atveres filtru un galvenās plūsmas filtru 
Su iškvėpimo jungties filtru ir pagrindinio srauto filtru
Med utåndingsportfilter og hovedstrømfilter 
Z filtrem portu wydechowego i filtrem 
głównego przepływu
Com filtro de porta de expiração e filtro 
de fluxo principal
Cu filtru pentru portul de expiraţie şi filtru 
de flux principal
С фильтром выдыхательного клапана и фильтром 
главного потока
S filtrom výdychového portu a filtrom 
hlavného prívodu
S filtrom z izdihovalnim vhodom in filtrom za glavni 
tok 
Con filtro para conector espiratorio y filtro de flujo 
principal
Med utandningsportfilter och huvudflödesfilter
Soluma girişi filtresi ve ana akış filtresi ile



    








REF 312121 (x 10)

REF 1014047 (x 1)
REF 342077 (x 10)

	From device outlet
Құрылғы шығысынан
장치 출구로 연결
No ierīces izejas
Iš prietaiso išleidimo angos
Fra enhetens utgang
Z wylotu urządzenia
Da saída do dispositivo
De la ieşirea dispozitivului
От выходного отверстия устройства
Z výstupu zariadenia
Iz izhoda pripomočka
De la salida del dispositivo
Från enhetens utlopp
Cihaz ağzından
	Bacteria filter
Бактерия сүзгісі
박테리아 필터
Bakteriālais filtrs
Bakterijų filtras
Bakteriefilter
Filtr antybakteryjny
Filtro de bactérias
Filtru anti-bacterian
Бактериальный фильтр
Bakteriálny filter
Bakterijski filter
Filtro de bacterias
Bakteriefilter
Bakteri filtresi
	Proximal pressure tube
Проксимальді қысым түтігі
근위 압력 튜브
Proksimālā spiediena caurule
Proksimalaus slėgio vamzdelis
Proksimal trykkslange
Proksymalny przewód ciśnieniowy
Tubo de pressão proximal
Tub de presiune proximă
Трубка проксимального давления
Proximálna tlaková hadička
Proksimalna tlačna cev
Tubo de presión proximal
Proximal tryckslang
Proksimal basınç tüpü

	Tubing with smooth inner lumen
Тегіс қуысы бар түтік
매끄러운 내강을 가진 튜브
Caurule ar gludu iekšējo lūmenu
Vamzdeliai lygiu vidiniu paviršiumi
Slange med glatt indre lumen
Przewód z gładkim światłem wewnętrznym
Tubo com lúmen interno liso
Tubulatură cu lumen interior neted
Трубка с гладким внутренним каналом
Hadičky s hladkým vnútorným lúmenom
Cev z gladko notranjo svetlino
Tubo con una luz interior no rugosa
Slang med jämnt inre lumen
Yumuşak iç lümenli tüpler
	Hose clip
Қамыт
호스 클립
Caurules klipsis
Žarnos spaustukas
Slangeklemme
Zacisk węża
Clipe da mangueira
Colier pentru furtun
Зажим шланга
Svorka hadice
Sponka cevi
Clip para tubo
Slangklämma
Hortum kelepçesi
	Tube hanger
Түтік ілмегі
튜브 걸이
Caurules pakaramais
Vamzdelio kabiklis
Slangeholder
Wieszak na rurkę
Suporte do tubo
Agăţătoare pentru tub
Держатель трубки
Držiak hadičky
Obešalnik za cev
Gancho para colgar el tubo
Rörfäste
Tüp askısı

	Disposable Exhalation Port (DEP)
Бір рет пайдаланылатын дем шығару 

клапаны (DEP)
일회용 호기 포트(DEP)
Vienreizējas lietošanas izelpas atvere (DEP)
Vienkartinė iškvėpimo jungtis (DEP)
Engangsutåndingsport (DEP)
Port wydechowy jednorazowego 

użytku (DEP)
Porta de expiração descartável (DEP)
Port de expiraţie de folosinţă restrânsă (DEP)
Одноразовый выдыхательный клапан (DEP)
Jednorazový výdychový port (DEP)
Izdihovalni vhod za enkratno uporabo (DEP)
Conector espiratorio desechable
Utandningsport för engångsbruk (DEP)
Tek Kullanımlık Soluma Girişi (DEP)
	Exhaust vent
Шығыс қуысы
환기 배출구
Izplūdes vieta
Ventiliacijos anga
Utåndingsåpning
Odpowietrznik
Abertura de exaustão
Orificiu de ventilaţie
Выпускное отверстие
Vypúšťací ventil
Izdihovalni ventil
Orificio de ventilación
Utloppsventil
Egzoz deliği
	To/from patient
Пациенке/пациенттен
환자에 연결
Uz pacientu/no pacienta
Iki paciento / nuo paciento
Til/fra pasient
Do/od pacjenta
De/para o paciente
Către/dinspre pacient
К пациенту/от пациента
K pacientovi/od pacienta
K bolniku/od njega
Al/del paciente
Till/från patient
Hastaya/Hastadan

Бұл контурга қосымша дем шығару сүзгіні косуга болады. 
Ол 20 кг немесе одан көбірек салмағы бар пациенттерге 
бір рет пайдалану үшін арналған. Ол зарарсыздандырып 
немесе тазалап пайдалануға арналмаған.
Орнату және пайдалану. Тексеру. Егер қандайда бір 
бөлшектері жоқ немесе сынық болса пайдаланбаңыз. 
Желдеткіштің пайдалану нұсқаулықтарына сәйкес 
орнатыңыз және тексеріңіз. Егер желдеткіште дем 
шығару клапанын таңдау опциясы болса, DEP 
опциясын таңдаңыз.

Ескертпе: Бұл контур құрамында табиғи латекс 
немесе ДЭГФ жоқ.

ЕСКЕРТУ
•	 Бұл контур бір рет пайдалануға арналған 

және пациент пайдаланғаннан кейін зарар-
сыздандырып немесе тазалап пайдалануға 
арналмаған. Пациент пайдаланғаннан кейін 
контурды тастаңыз. Зарарсыздандырмай 
бірнеше пациенттер арасында пайдалану 
инфекция қаупін тудырады.

•	 Бұл контур қайта пайдалануға арналып 
жасалмаған. Respironics құралы конт-
урды пациент пайдаланғаннан кейін, 
зарарсыздандырылған немесе тазартып 
пайдаланған жағдайда, оның жұмыс істеу 
сипаттарына кепілдік бермейді.

•	 Пациенттің жарақаттануына жол бермеу үшін, 
дем шығару клапанын жаппаңыз немесе шығыс 
қуысын жабуға әрекет жасамаңыз. Пайдалану 
кезінде дем шығару клапанының дұрыс жұмыс 
істеп тұрғанын үнемі тексеріп тұрыңыз. Дем 
шығару клапанының шығыс қуысы пациент 
контурынан CO2 газын шығару үшін жасалған. 
Қауіпсіз жұмыс үшін үздіксіз ағын қажет.

•	 Бітелген дем шығару клапанының сүзгісі 
салдарынан дем шығару кедергісін болдырмау 
үшін сүзгіні мұқият тексеріп, институт 
протоколына сәйкес ауыстырыңыз. Пациенттің 
дұрыс желдетілгенін тексеріңіз. Бітіп қалу 
қоршаған орта жағдайдаларына немесе 
ылғалдылығы жоғары жерде пайдалану 
салдарынан болуы мүмкін.

•	 Жасанды желдетуді орнатпастан бұрын, 
контурдың дұрыс жалғанғандығын және 
желдеткіштің жұмыс істеуін тексеріңіз. 
Пациент, желдеткіш және контур күтім 
көрсетудің қалыптасқан стандарттарына 
сәйкес бақылануы керек.

•	 Түтікті тартпаңыз немесе созбаңыз. Контурдағы 
ауаның шығуына алып келеді.

Ауыстыру. Контурды және оның бөлшектерін ұйымның 
протоколына сәйкес ауыстырыңыз.
Тастау. Жергілікті ережелерге сәйкес тастаңыз.
Техникалық сипаттары. Желдеткіш шығысына 
арналған коннектор: 22 мм конус тәрізді
Бактерия сүзгілері 99,99% нәтижелілікпен бактерияны/
вирустарды сүзу; екі бағытты; 22 мм әйел x 15 мм 
әйел/22 мм еркек; 68 мл зиянды кеңістік; 0,7 cm H2O/l/с 
тұрақтылық.

ҚАЗАҚ

Without filters
Сүзгілерсіз
필터 없음 
Bez filtriem 
Be filtrų
Uten filtre
Bez filtrów
Sem filtros
Fără filtre
Без фильтров

Bez filtrov
Brez filtrov 
Sin filtros
Utan filter
Filtresiz

With main flow filter only
Тек негізгі ағын сүзгісімен
주기류 필터만 장착 
Tikai ar galvenās plūsmas filtru 
Tik su pagrindinio srauto filtru
Bare med hovedstrømfilter
Jedynie z filtrem głównego przepływu
Somente com filtro de fluxo principal
Doar cu filtru de flux principal
Только с фильтром главного потока
Len s filtrom hlavného prívodu
Samo s filtrom za glavni tok 
Solo con filtro de flujo principal
Endast med huvudflödesfilter
Sadece ana akış filtresi ile

Šioje grandinėje yra papildomas iškvėpimo vožtuvo jungties 
filtras. Ji skirta naudoti vieną kartą, 20 kg ar daugiau sveriantiems 
pacientams. Jos negalima valyti ar sterilizuoti.
Įrengimas ir naudojimas. Patikrinkite. Nenaudokite, jei 
trūksta dalių arba jos sulūžusios. Įrenkite ir patikrinkite pagal 
ventiliatoriaus naudojimo instrukcijas. Jei ventil-iatoriuje galite 
pasirinkti iškvėpimo jungtį, pasirinkite DEP.

Pastaba: Medžiagų, iš kurių pagaminta grandinė, sudėtyje 
nėra natūraliojo kaučiuko latekso ar DEHP.

ĮSPĖJIMAS
•	 Ši grandinė skirta naudoti vieną kartą ir jos negalima 

dezinfekuoti arba valyti, kai ji pan-audojama 
pacientams. Panaudoję pacientams skirtą grandinę, 
ją išmeskite. Naudojant keliems pacientams ir 
nedezinfekuojant po kiekvieno paciento padidėja 
infekcijos pavojus.

•	 Ši grandinė neskirta naudoti pakartotinai. 
Jei panaudota grandinė buvo dezinfekuota 
arba išvalyta, „Respironics“ neteikia garantijos, kad 
jos specifikacijos liks nepakitusios.

•	 Norėdami išvengti galimų paciento sužeidimų, 
neužblokuokite ir niekaip kitaip neužstokite 
iškvėpimo jungties ventiliacijos angos. Reguliariai 
tikrinkite iškvėpimo jungtį ir įsitikinkite, kad 
naudojant ji veikia tinkamai. Iškvėpimo jungties 
iškvėpimo anga sukurta išleisti CO2 iš paciento 
grandinės. Saugą užtikrina nuolatinis srautas.

•	 Norėdami išvengti dėl iškvėpimo jungties filtro 
okliuzijos padidėjusio kvėpavimo takų pasipri-
ešinimo, atidžiai stebėkite filtrą ir pakeiskite jį 
laikydamiesi savo įstaigos protokolo. Patikrinkite, ar 
pacientui ventiliacija pakankama. Okliuziją gali lemti 
aplinkos sąlygos arba aktyvus drėkinimas.

•	 Prieš pradėdami mechaninę ventiliaciją, patikrin-
kite, ar grandinė prijungta tinkamai ir ar veikia 
ventiliatorius. Pacientas, ventiliatorius ir grandinė 
turi būti nuolat stebimi, laikantis numatytų 
priežiūros standartų. 

•	 Netraukite ir netempkite vamzdelių. Tai gali sukelti 
grandinės nuotėkius.

Pakeitimas. Pakeiskite grandinę ir jos komponentus, 
laikydamiesi savo įstaigos protokolo.
Šalinimas. Šalinkite laikydamiesi vietos įstatymų.
Specifikacijos. Ventiliatoriaus išleidimo angos jungtis: 
22 mm, kūgiška.
Bakterijų filtrai: bakterijų / virusų filtravimas > 99,99 % 
efektyvumu; dvipusis; 22 mm vidinis sriegis x 15 mm vidinis 
sriegis / 22 mm išorinis sriegis; apykaitoje nedalyvaujančio 
oro tūris: 68 ml; 0,7 cm H2O/l/s atsparumas.

LIETUVIŠKAI

Denne kretsen kan kobles til et valgfritt utåndingsventilportfilter. 
Den er beregnet på engangsbruk for pasienter som veier 20 kg 
eller mer. Den er ikke beregnet for å rengjøres eller steriliseres.
Installering og bruk. Kontroller. Må ikke brukes hvis noen av 
delene mangler eller er skadet. Installer og test i samsvar med 
ventilatorens bruksanvisning. Hvis ventilatoren har et valg for 
utåndingsport, velger du DEP.

Merk: Denne kretsen inneholder ikke naturgummilateks 
eller DEHP. 

ADVARSEL
•	 Denne kretsen er kun for engangsbruk og er ikke 

beregnet på å bli desinfisert eller rengjort etter 
bruk på en pasient. Kasser kretsen etter bruk på 
en pasient. Bruk på flere pasienter uten desinfeksjon 
mellom pasienter øker risikoen for infeksjon.

•	 Denne kretsen er ikke utformet for gjenbruk. 
Respironics kan ikke garantere ytelsesspesifikasjonene 
når denne kretsen er blitt desinfisert eller rengjort 
etter bruk på en pasient.

•	 For å unngå mulig skade på pasienten må ikke 
utløpsventilen på utåndingsporten blokkeres eller 
forsegles på noen måte. Kontroller med jevne 
mellomrom at utåndingsporten fungerer på riktig 
måte under bruk. Utløpsventilen på utåndingsporten 
er utformet for å slippe ut CO2 fra pasientkretsen. 
Det er nødvendig med kontinuerlig flow for 
sikker drift.

•	 For å hindre økt respiratorisk motstand på grunn 
av et okkludert utåndingsfilter må man overvåke 
filteret nøye og bytte det i henhold til institusjonens 
retningslinjer. Kontroller at pasienten får adekvat 
ventilasjon. Det kan forekomme okkludering på 
grunn av forhold i omgivelsene eller bruk av aktiv 
fukting.

•	 Før du setter i gang mekanisk ventilasjon, må 
du kontrollere at kretsen er riktig tilkoblet og 
at ventilatoren fungerer på riktig måte. Pasient, 
ventilator og krets må overvåkes regelmessig 
i henhold til etablerte pleiestandarder.

•	 Ikke trekk i eller strekk slangene. Det kan føre 
til lekkasjer i kretsen.

Utskifting. Skift ut krets og komponenter i henhold til 
institusjonens prosedyrer.
Kassering. Kasseres i henhold til det lokale regelverk.
Spesifikasjoner. Kontakt til ventilatorutløp: 22 mm konisk.
Bakteriefiltre: Filtrering av bakterier/virus med > 99,99 % 
effektivitet. Toveis 22 mm hunn- x 15 mm hunn-/22 mm 
hannkobling; 68 ml dødrom, 0,7 cm H2O/l/s motstand.

NORSK

Ten obwód wyposażony jest w opcjonalny filtr portu zaworu 
wydechowego. Jest on przeznaczony do jednorazowego 
użytku u pacjentów o masie ciała 20 kg lub większej. 
Nie należy go czyścić ani sterylizować.
Instalacja i użytkowanie. Przeprowadzić kontrolę. 
Nie używać, jeżeli brakuje jakiejkolwiek części lub w przypadku 
uszkodzenia. Zainstalować i przetestować zgodnie z instrukcją 
obsługi posiadanego respiratora. Jeżeli w respiratorze istnieje 
możliwość wyboru portu wydechowego, należy wybrać DEP.

Uwaga: Obwód ten nie zawiera lateksu kauczukowego ani 
DEHP. 

OSTRZEŻENIE
•	 Obwód przeznaczony jest do jednorazowego 

użytku i nie należy go dezynfekować ani czyścić 
po zastosowaniu u jednego pacjenta. Po zasto
sowaniu u pacjenta obwód należy wyrzucić. 
Stosowanie urządzenia u wielu pacjentów bez 
jego dezynfekowania zwiększa ryzyko zakażeń.

•	 Obwód nie jest przeznaczony do ponownego 
użytku. Firma Respironics nie może zagwarantować 
działania obwodu zgodnie z danymi technicznymi, 
jeśli był dezynfekowany lub czyszczony po zasto
sowaniu u jednego pacjenta.

•	 Aby zapobiec ewentualnym obrażeniom u pacjenta, 
nie blokować ani nie uszczelniać w jakikolwiek 
sposób odpowietrznika wydechowego portu 
wydechowego. Podczas użytkowania regularnie 
sprawdzać i weryfikować prawidłowe działanie portu 
wydechowego. Odpowietrznik wydechowy w porcie 
wydechowym służy do usuwania CO2 z obwodu 
pacjenta. Do bezpiecznego działania konieczny 
jest ciągły przepływ.

•	 Aby zapobiec wzrostowi oporu wydechowego 
w związku z utratą drożności filtra portu wydecho
wego, należy uważnie obserwować filtr i wymieniać 
go zgodnie z protokołem obowiązującym w danej 
placówce. Sprawdzić, czy pacjent jest odpowiednio 
wentylowany. Istnieje możliwość utraty drożności 
układu pod wpływem warunków otoczenia lub 
w wyniku stosowania aktywnego nawilżania.

•	 Przed rozpoczęciem wentylacji mechanicznej 
należy potwierdzić prawidłowe połączenia obwodu 
i zweryfikować działanie respiratora. Należy 
regularnie monitorować pacjenta, respirator 
i obwód zgodnie z ustalonymi standardami opieki.

•	 Nie szarpać ani nie rozciągać przewodu. Może 
to spowodować nieszczelności w obwodzie.

Wymiana. Obwód i elementy należy wymieniać zgodnie 
z protokołem obowiązującym w danej placówce.
Utylizacja. Utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.
Dane techniczne. Złącze do wylotu respiratora: 
22 mm stożkowe.
Filtry antybakteryjne: Filtracja bakterii/wirusów ze skutecznością 
>99,99%; dwukierunkowe, złącza 22 mm żeńskie x 15 mm 
żeńskie/22 mm męskie; przestrzeń martwa 68 ml; opór  
0,7 cm H2O/l/s.

POLSKI

Este circuito permite conectar um filtro de porta de válvula 
de expiração opcional. Ele deve ser usado apenas uma vez em 
pacientes com 20 kg ou mais de peso e não deve ser limpo nem 
esterilizado.
Instalação e uso. Inspecione. Não use se houver peças 
faltando ou quebradas. Instale e teste de acordo com as 
instruções de uso do ventilador. Se o ventilador possuir 
uma opção de porta de expiração, selecione DEP.

Observação: Este circuito não contém látex natural ou 
DEHP.

AVISO
•	 Este circuito deve ser usado uma única vez e não 

deve ser desinfetado ou limpo após o uso pelo 
paciente. Descarte o circuito após o uso. A utilização 
em vários pacientes sem desinfecção após o uso por 
pacientes diferentes aumenta o risco de infecções.

•	 Este circuito não deve ser reutilizado. A Respironics 
não poderá garantir as especificações de desempenho 
se o circuito for desinfetado ou limpo após ser usado 
pelo paciente.

•	 Para prevenir possíveis danos ao paciente, não 
bloqueie nem tente vedar a abertura de exaustão 
na porta de expiração. Inspecione e verifique 
a operação adequada da porta de expiração 
regularmente durante o uso. A abertura de exaustão 
na porta de expiração foi desenvolvida para remover 
o CO2 do circuito do paciente. Um fluxo contínuo 
é necessário para a operação segura.

•	 Para prevenir o aumento da resistência expiratória 
causado pela obstrução do filtro da porta de 
expiração, monitore-o de perto e substitua-o 
de acordo com o protocolo da sua instituição. 
Verifique se o paciente recebe ventilação adequada. 
A obstrução pode ocorrer devido a condições do 
ambiente ou ao uso de umidificação ativa.

•	 Antes de instituir a ventilação mecânica, confirme 
a conexão adequada do circuito e verifique 
a operação do ventilador. O paciente, o ventilador 
e o circuito devem ser monitorados regularmente 
de acordo com os padrões de atendimento 
estabelecidos.

•	 Não puxe ou estique a tubulação. Fazer isso poderá 
causar vazamentos no circuito.

Substituição. Substitua o circuito e os componentes de acordo 
com o protocolo de sua instituição.
Descarte. Descarte o produto de acordo com 
a regulamentação local.
Especificações. Conector para a saída do ventilador: 
22 mm (cônico).
Filtros de bactérias: Filtragem de bactérias/vírus com > 99,99% 
de eficiência; bidirecional; 22 mm fêmea x 15 mm fêmea/22 mm 
macho; 68 ml de espaço morto; 0,7 cm H2O/l/s de resistência.

PORTUGUÊS - BR

Circuitul permite conectarea unui filtru opţional pentru portul 
de expiraţie. Este de unică folosinţă, fiind destinat pacienţilor 
cu greutatea de 20 kg sau mai mare. Nu trebuie curăţat sau 
sterilizat.
Instalare şi utilizare. Inspectaţi. Nu folosiţi dacă oricare dintre 
componente lipseşte sau este deteriorată. Instalaţi şi testaţi 
conform instrucţiunilor de utilizare ale ventilatorului. Dacă 
ventilatorul permite selectarea portului de expiraţie, folosiţi DEP.

Notă: Acest circuit nu conţine latex de cauciuc natural sau 
DEHP. 

AVERTISMENT
•	 Acest circuit este doar de unică folosinţă şi nu 

trebuie dezinfectat sau curăţat după utilizarea 
asupra pacientului. Eliminaţi circuitul după utilizarea 
asupra pacientului. Utilizarea asupra mai multor 
pacienţi fără dezinfectare între aceştia creşte riscul 
de infecţie.

•	 Acest circuit nu trebuie reutilizat. Respironics nu 
poate garanta specificaţiile de funcţionare odată 
ce acest circuit a fost dezinfectat sau curăţat după 
utilizarea asupra pacientului.

•	 Pentru a preveni posibila rănire a pacientului, nu 
blocaţi sau încercaţi să etanşaţi prin alte mijloace 
orificiul de ventilaţie de pe portul de expiraţie. 
Inspectaţi şi verificaţi în mod regulat funcţionarea 
corectă a portului de expiraţie pe durata utilizării. 
Orificiul de ventilaţie de pe portul de expiraţie este 
conceput pentru evacuarea de CO2 din circu-itul 
pacientului. Pentru o funcţionare corectă, este 
necesar un flux continuu.

•	 Pentru a preveni rezistenţa expiratorie crescută 
din cauza unui filtru blocat al portului de expiraţie, 
monitorizaţi cu atenţie filtrul şi înlocuiţi-l conform 
protocoalelor instituţiei dumneavoastră. 
Verificaţi ca pacientul să beneficieze de ventilaţie 
corespunzătoare. Blocajul poate avea loc din cauza 
condiţiilor de mediu sau a utilizării umidificării active.

•	 Înainte de a institui ventilaţia mecanică, confirmaţi 
conectarea adecvată a circuitului şi verificaţi 
funcţionarea ventilatorului. Pacientul, ventilatorul 
şi circuitul trebuie să fie monitorizate într-un mod 
regulat, conform standardelor de îngrijire în vigoare.

•	 Nu trageţi sau extindeţi forţat tubulatura. 
Aceasta poate duce la pierderi în circuit.

Înlocuire. Înlocuiţi circuitul şi componentele conform 
protocolului instituţiei dumneavoastră.
Eliminare. Eliminaţi în conformitate cu reglementările locale.
Specificaţii tehnice. Conector cu dispozitivul de ieşire al 
ventilatorului: conic de 22 mm.
Filtre anti-bacteriene: Filtrarea bacteriilor/virusurilor cu  
eficienţă > 99,99 %; bidirecţională; 22 mm mamă x 15 mm 
mamă/22 mm tată; spaţiu gol 68 ml; rezistenţă 0,7 cm H2O/l/s.

ROMÂNA

Данный контур имеет дополнительный фильтр 
выдыхательного клапана. Предназначен для одноразового 
использования пациентами весом 20 кг или более. 
Не предназначен для чистки или стерилизации.
Установка и использование. Внимательно осмотрите. 
Не используйте, если какие-либо компоненты отсутствуют 
или повреждены. Установите и проверьте в соответствии 
с руководством по эксплуатации вентилятора. Выберите DEP  
при наличии у устройства нескольких выдыхательных 
клапанов.

Примечание. Этот контур не содержит латекса 
натурального каучука или ДЭГФ. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
•	 Контур предназначен только для одноразового 

использования и не подлежит дезинфекции 
или очистке после использования для пациента. 
Утилизируйте контур после использования. 
Использование его несколькими пациентами 
без промежуточной дезинфекции повышает 
риск заражения.

•	 Контур не предназначен для повторного 
использования. Компания Respironics не может 
гарантировать сохранение характеристик 
производительности после дезинфекции или 
очистки данного контура после использования 
пациентом.

•	 Для предотвращения возможного нанесения 
вреда пациенту не блокируйте или не пытайтесь 
каким-либо другим способом перекрыть 
выпускное отверстие выдыхательного клапана. 
Регулярно обследуйте и проверяйте правильность 
функционирования выдыхательного клапана 
в течение использования. Выпускное отверстие 
выдыхательного клапана предназначено для 
выпуска углекислого газа (CO2) из дыхательного 
контура пациента. Непрерывная подача воздуха 
необходима для безопасного функционирования.

•	 Во избежание повышенного сопротивления выдоху 
из-за заблокированного фильтра выдыхательного 
клапана постоянно контролируйте фильтр 
и своевременно заменяйте его в соответствии 
с протоколом учреждения. Проверьте 
адекватность вентиляции пациента. Условия 
окружающей среды или активное увлажнение 
могут привести к закупорке устройства.

•	 Перед началом искусственной вентиляции 
убедитесь в правильности подключения контура 
и проверьте функционирование вентилятора. 
Наблюдение за пациентом, вентилятором 
и контуром должно вестись обычным образом 
в соответствии с установленными стандартами 
оказания медицинской помощи.

•	 Не тяните и не растягивайте трубку. Это может 
привести к утечке в контуре.

Замена. Замените контур и компоненты согласно правилам 
медицинского учреждения.
Утилизация. Утилизируйте в соответствии с местным 
законодательством.
Технические характеристики. Разъем для выходного 
отверстия вентилятора: 22 мм, конический.
Антибактериальные фильтры: фильтрация бактерий/
вирусов с эффективностью > 99,99 %; двунаправленные; 
22 мм внешние x 15 мм внешние/22 мм внутренние; 
абсолютный объем 68 мл; сопротивление 0,7 см H2O/л/с.

РУССКИЙ

Tento dýchací okruh umožňuje pripojenie na voliteľný filter 
výdychového portu. Je určený na jednorazové použitie pre 
pacientov s hmotnosťou nad 20 kg. Nie je určený na čistenie ani 
sterilizáciu.
Inštalácia a použitie: Skontrolujte produkt. Produkt 
nepoužívajte, ak sú niektoré jeho súčasti poškodené alebo 
chýbajú. Nainštalujte a vyskúšajte podľa návodu na použitie 
ventilátora. Pokiaľ ventilátor umožňuje voľbu výdychového 
portu, vyberte port DEP.

Poznámka: Tento okruh neobsahuje prírodný kaučukový 
latex ani DEHP.

UPOZORNENIE
•	 Tento dýchací okruh je určený na použitie jedným 

pacientom. Nie je určený na dezinfekciu ani čistenie 
po použití pacientom. Po použití pacientom dýchací 
okruh zlikvidujte. Použitie viacerými pacientmi bez 
dezinfekcie zvyšuje riziko infekcie.

•	 Dýchací okruh nie je určený na opätovné použitie. 
Spoločnosť Respironics neručí za činnosť produktu 
po dezinfekcii alebo vyčistení po použití pacientom.

•	 Neblokujte ani sa nesnažte uzavrieť vypúšťací 
ventil výdychového portu, aby sa zabránilo 
možnému poraneniu pacienta. Počas použitia 
pravidelne kontrolujte a skúšajte správnu funkčnosť 
výdychového portu. Vypúšťací ventil výdychového 
portu je navrhnutý na vypúšťanie plynu CO2 
z dýchacieho okruhu pacienta. Kvôli bezpečnému 
fungovaniu produktu sa vyžaduje neustály prietok.

•	 Filter je potrebné starostlivo sledovať a meniť 
podľa predpisov zdravotníckeho zariadenia, aby 
sa zabránilo zvýšenému výdychovému odporu 
kvôli upchatému filtru. Skontrolujte primeranosť 
ventilácie u pacienta. Upchatie môže spôsobiť 
okolité prostredie alebo použitie aktívnych 
zvlhčovačov.

•	 Pred nastavením mechanickej ventilácie skontrolujte 
správnosť pripojenia dýchacieho okruhu a overte 
funkčnosť ventilátora. Pacienta, ventilátor a dýchací 
okruh je potrebné pravidelne monitorovať podľa 
platných štandardov starostlivosti.

•	 Neťahajte a nenaťahujte hadičky. Mohlo by 
to spôsobiť netesnosť dýchacieho okruhu.

Výmena: Dýchací okruh a príslušné súčasti meňte 
podľa predpisov zdravotníckeho zariadenia. 
Likvidácia: Likvidáciu vykonávajte v súlade s miestnymi 
predpismi.
Špecifikácie: Konektor pre výstup ventilátora:  
22 mm, kónický.
Bakteriálne filtre: Filtrácia baktérií/vírusov s viac ako  
99,99 % účinnosťou; obojsmerný; 22 mm zásuvka x 15 mm 
zásuvka / 22 mm zástrčka; 68 ml mŕtveho priestoru; odpor  
0,7 cm H2O/l/s.

SLOVENČINA

Este circuito permite la conexión de un filtro en el conector de 
la válvula espiratoria opcional. Está diseñado para un solo uso, 
en pacientes de 20 kg o más. No está diseñado para ser limpiado 
ni esterilizado.
Instalación y utilización. Inspeccionar. No utilizar si falta 
algún componente o está dañado. Instalar y probar de acuerdo 
con las instrucciones de uso del ventilador. Si el ventilador 
cuenta con selección del conector espiratorio, seleccione DEP.

Nota: Este circuito no contiene látex de caucho natural ni 
DEHP. 

ADVERTENCIA
•	 Este circuito es de un solo uso y, por tanto, no se 

debe desinfectar ni limpiar después de utilizarse. 
Deseche el circuito tras su uso. Si se utiliza en 
más de un paciente sin una adecuada desinfección 
entre paciente y paciente, aumentará el riesgo de 
infección.

•	 El circuito no está diseñado para un uso repetido. 
Si el circuito se desinfecta o se limpia después de 
su uso, Respironics no garantiza las especificaciones 
de rendimiento.

•	 Para evitar posibles lesiones al paciente, no obstruya 
ni intente cerrar el orificio de ventilación del 
conector espiratorio. Inspeccione y compruebe 
el correcto funcionamiento del conector 
espiratorio con regularidad durante el uso. 
El orificio de ventilación del conector espiratorio 
está diseñado para expulsar el CO2 del circuito 
del paciente. Se requiere un flujo continuo para 
un funcionamiento seguro.

•	 Para evitar el aumento de la resistencia espiratoria 
debido a la oclusión del filtro del conector 
espiratorio, supervise el filtro detenidamente 
y cámbielo de acuerdo con los protocolos de su 
centro. Compruebe que la ventilación del paciente 
sea adecuada. Pueden producirse obstrucciones 
debido a las condiciones ambientales  
o al uso de humidificación activa.

•	 Antes de establecer la ventilación mecánica, 
compruebe que el circuito esté bien conectado 
y verifique que el ventilador funciona correctamente. 
El paciente, el ventilador y el circuito deben vigilarse 
con regularidad según las normativas de asistencia 
establecidas.

•	 No tire de los tubos, pues podría ocasionar fugas 
en el circuito.

Sustitución. Sustituya el circuito y los componentes 
de acuerdo con el protocolo de su centro.
Eliminación. Elimine este dispositivo de acuerdo con 
las normativas locales.
Especificaciones. Conector a la salida del ventilador: 
cónico de 22 mm.
Filtros de bacterias: Filtración de bacterias/virus con una 
eficiencia superior al 99,99 %; bidireccional; hembra de 
22 mm x hembra de 15 mm/ macho de 22 mm; espacio 
muerto de 68 ml; resistencia de 0,7 cm H2O/l/s.

ESPAÑOL

Denna krets har ett portfilter för utandningsventilen som tillval. 
Den är avsedd för engångsbruk för patienter som väger minst 
20 kg. Den är inte avsedd att rengöras eller steriliseras.
Installation och användning. Gör en inspektion. Använd inte 
om delar saknas eller är trasiga. Installera och testa i enlighet 
med bruksanvisningen till ventilatorn. Om ventilatorn har 
ett utandningsportalternativ väljer du utandningsporten för 
engångsbruk (DEP).

Observera: Denna krets innehåller inte naturgummilatex 
eller DEHP.

VARNING!
•	 Denna krets är endast avsedd för engångsbruk och 

är inte avsedd att desinficeras eller rengöras efter 
användning. Kassera kretsen efter användning. Om 
kretsen används på flera patienter utan desinficering 
mellan användningarna ökar risken för infektion.

•	 Den här kretsen är inte utformad för återanvändning. 
Respironics kan inte garantera att kretsen fungerar 
som den ska om den desinficeras eller rengörs efter 
användning.

•	 För att förhindra eventuella patientskador 
ska utloppsventilen på utandningsporten inte 
blockeras eller förslutas. Inspektera och kontrollera 
regelbundet under användning att utandningsporten 
fungerar ordentligt. Utloppsventilen på utandnings
porten är utformad för att driva ut CO2 från 
patientkretsen. Kontinuerligt flöde krävs för 
säker drift.

•	 Övervaka utandningsportens filter noga och byt ut 
det enligt institutionens rutiner för att förhindra att 
utandningsmotståndet ökar till följd av att filtret är 
igentäppt. Kontrollera att patienten får tillräckligt 
med ventilation. Ocklusion kan inträffa som en 
följd av miljöförhållanden eller användning av aktiv  
luftbefuktning.

•	 Kontrollera att kretsen är korrekt ansluten och 
att ventilatorn fungerar korrekt innan mekanisk 
ventilation börjar tillämpas. Patienten, ventilatorn 
och kretsen måste övervakas regelbundet enligt 
fastställda vårdstandarder.

•	 Slangen får inte dras i eller sträckas ut. Det kan leda 
till kretsläckage.

Byte. Byt kretsen och komponenterna enligt sjukhusets rutiner.
Kassering. Kassera enligt gällande bestämmelser.
Specifikationer. Kontakt till ventilatorns uttag:  
22 mm konisk.
Bakteriefilter: Filtrering av bakterier/virus med > 99,99 % 
effektivitet; dubbelriktad; 22 mm hona x 15 mm hona/ 
22 mm hane; 68 ml dödutrymme; 0,7 cm H2O/l/s motstånd.

Bu devre isteğe bağli bir solunum girişi filtresine balğanti 
saglar. 20 kg veya üzerindeki hastalar için tek kullanımlık 
olarak tasarlanmıştır. Temizlenmesi veya sterilize edilmesi 
planlanmamıştır.
Montaj ve kullanım. İnceleyin. Herhangi bir parça eksik ya da 
kırıksa kullanmayın. Vantilatörünüzün kullanım talimatlarına göre 
monte ve test edin. Vantilatörünüzün bir soluma girişi seçeneği 
varsa, DEP’yi seçin.

Not: Bu devre doğal kauçuk lateks veya DEHP içermez.

UYARI
•	 Bu devre yalnızca tek kullanımlıktır; hasta 

kullandıktan sonra dezenfekte edilmek veya 
temizlenmek üzere tasarlanmamıştır. Hasta 
kullandıktan sonra devrenin atılması. Hastalar 
arasında dezenfeksiyon olmaksızın birden fazla 
hastanın kullanması enfeksiyon riskini artırır.

•	 Bu devre tekrar kullanılmak üzere tasarlanmamıştır. 
Respironics, hasta kullandıktan sonra dezenfekte 
edilmesi veya temizlenmesi halinde bu devrenin 
performans spesifikasyonlarını garanti etmez.

•	 Olası hasta yaralanmasını önlemek için, soluma 
girişindeki egzoz deliğini tıkamayın ya da kapatmaya 
çalışmayın. Kullanım sırasında soluma girişinin 
çalışmasını düzenli olarak inceleyin ve düzgün 
çalıştığından emin olun. Soluma girişindeki egzoz 
deliği hasta devresinden CO2 yi dışarı atmak için 
tasarlanmıştır. Güvenli çalışma için sürekli akış 
gerekir.

•	 Tıkalı bir soluma girişi filtresi nedeniyle solunum 
direnci artışını önlemek için, filtreyi yakından takip 
edin ve kurumunuzun protokolüne göre değiştirin. 
Hastanın yeterli havalandırılıp havalandırılmadığını 
kontrol edin. Tıkanıklık çevresel koşullar veya aktif 
nemlendirme kullanımı nedeniyle meydana gelebilir.

•	 Mekanik havalandırmayı kurmadan önce devrenin 
düzgün bağlandığından ve vantilatörün çalıştığından 
emin olun. Hasta, vantilatör ve devre yürürlükteki 
bakım standartlarına uygun olarak izlenmelidir.

•	 Tüpleri çekmeyin veya germeyin. Bu devre 
kaçaklarına neden olabilir.

Değiştirme. Devre ve bileşenleri kurumunuzun protokolüne 
göre değiştirin.
Bertaraf. Yerel mevzuata göre bertaraf edin.
Teknik Özellikler. Havalandırma çıkışı konnektörü: 
22 mm konik.
Bakteri filtreleri: > %99,99 verimlilikle bakteri/virüs filtrasyonu; 
çift yönlü; 22 mm dişi x 15 mm dişi/22 mm erkek; 68 ml ölü alan; 
0,7 cm H2O/l/s direnci.
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Does not contain natural rubber latex
Құрамында табиғи резіңке 
латекс жоқ
천연 고무 라텍스가 들어 있지 않음 
Nesatur dabisko �gumijas lateksu 
Nėra natūraliojo kaučiuko latekso
Inneholder ikke naturgummilateks
Nie zawiera naturalnego lateksu
Não contém látex de borracha natural
Nu conţine latex din cauciuc natural
Не содержит натурального латекса
Neobsahuje prírodný gumový latex
Ne vsebuje naravnega kavčuka iz lateksa 
No contiene látex de caucho natural
Innehåller inte naturgummi/latex
Doğal kauçuk lateks içermez

All configurations may not be available in all markets
Барлық конфигурациялар барлық елде қол жетімді емес.
일부 판매 지역에서는 일부 구성만 제공될 수 있습니다 
Visās valstīs var nebūt pieejamas visas konfigurācijas 
Tam tikrose rinkose gali būti prieinamos ne visos konfigūracijos
Det kan hende at ikke alle konfigurasjoner er tilgjengelige i alle markeder
Nie wszystkie konfiguracje mogą być dostępne na wszystkich rynkach
Nem todas as configurações podem estar disponíveis em  
todos os mercados

Nu toate configuraţiile sunt disponibile pentru toate pieţele
Не все конфигурации могут быть доступны на всех рынках
Všetky konfigurácie nemusia byť k dispozícii na všetkých trhoch
Vse konfiguracije morda niso na voljo na vseh trgih 
Es posible que no todas las configuraciones estén disponibles en 
todos los mercados.
Alla produktversioner finns eventuellt inte på alla marknader
Tüm konfigürasyonlar her pazarda bulunmayabilir

Šim kontūram ir pēc izvēles pieejams izelpas atveres filtrs. Tas ir 
paredzēts vienreizējai lietošanai pacientiem, kuri sver 20 kg vai 
vairāk. To nav paredzēts tīrīt vai sterilizēt.

Uzstādīšana un izmantošana. Pārbaudiet. Nelietojiet, ja 
kāda no daļām iztrūkst vai ir bojāta. Uzstādiet un pārbaudiet 
atbilstoši ventilācijas ierīces lietošanas instrukcijai. Ja 
ventilācijas ierīcē iespējams izvēlēties izelpas atveri, izvēlieties 
DEP.

Piezīme: šis kontūrs nesatur dabisko gumijas lateksu vai 
DEHP. 

BRĪDINĀJUMS
•	 Kontūrs paredzēts tikai vienreizējai lietošanai, un 

pēc lietošanas pacientam to nav paredzēts dezinficēt 
vai tīrīt. Pēc lietošanas pacientam nododiet kontūru 
atkritumos. Lietošana vairākiem pacientiem, neveicot 
dezinfekciju pirms lietošanas jaunam pacientam, 
palielina infekcijas risku.

•	 Šis kontūrs nav paredzēts atkārtotai lietošanai. 
Respironics negarantē veiktspējas specifikācijas, ja 
kontūrs pēc lietošanas pacientam ir dezinficēts vai tīrīts.

•	 Lai nepieļautu iespējamu pacienta traumu, 
neaizsprostojiet vai citādā veidā nenoslēdziet izplūdes 
vietu izelpas atverē. Lietošanas laikā regulāri pārbaudiet 
un pārliecinieties par pareizu izelpas atveres darbību. 
Izplūdes vieta izelpas atverē ir veidota tā, lai no pacienta 
kontūra izplūstu CO2. Drošai darbībai ir nepieciešama 
nepārtraukta plūsma.

•	 Lai novērstu izelpas pretestības palielināšanos 
nosprostota izelpas atveres filtra dēļ, rūpīgi uzraugiet 
filtru, un nomainiet to atbilstoši iestādes protokolam. 
Pārbaudiet, vai pacientam tiek veikta atbilstoša 
ventilācija. Nosprostojumu var izraisīt apkārtējās vides 
apstākļi vai aktīva gaisa mitrināšana.

•	 Pirms mehāniskās ventilācijas uzsākšanas 
pārliecinieties, ka kontūrs ir pareizi pievienots, un 
pārbaudiet ventilācijas ierīces darbību. Pacients, 
ventilācijas ierīce un kontūrs regulāri jāuzrauga 
atbilstoši apstiprinātiem aprūpes standartiem.

•	 Nevelciet un nestiepiet cauruli. Tas var izraisīt noplūdi 
kontūrā.

Nomaiņa. Nomainiet kontūru un sastāvdaļas atbilstoši iestādes 
protokolam.

Nodošana atkritumos. Nododiet atkritumos saskaņā ar 
vietējiem noteikumiem.

Specifikācijas. Savienotājs ar ventilācijas ierīces izeju: 22 mm, 
konisks.

Bakteriālie filtri: baktēriju/vīrusu filtrācijas efektivitāte > 99,99%; 
divvirzienu; 22 mm aptveres tipa x 15 mm aptveres tipa/22 mm 
spraudņa tipa; mirusī telpa 68 ml; pretestība 0,7 cm H2O/l/sek.

LATVISKI

이 회로에는 선택 사항인 호기 포트 필터가 있습니다. 
이 필터는 20 kg 이상인 환자에게 사용하는 
일회용입니다. 세척하거나 멸균해서는 안 됩니다.

설치 및 사용 회로를 점검하십시오. 빠진 부품이 있거나 
부품이 파손된 경우 사용하지 마십시오. 호흡기 사용 
설명서에 따라 설치하고 시험하십시오. 호흡기에 호기 
포트 선택 사항이 있으면, DEP를 선택하십시오.

참고: 이 회로에는 천연 고무 라텍스나 DEHP가 들어 
있지 않습니다. 

경고
•	 이 회로는 일회용이며 환자 사용 후 소독하거나 

세척해서는 안 됩니다. 환자 사용 후 회로를 
폐기하십시오. 소독하지 않고 여러 명의 환자에게 
사용하면 감염의 위험성이 증가합니다.

•	 이 회로는 재사용하도록 고안되지 않았습니다. 
Respironics에서는 환자 사용 후 이 회로를 
소독하거나 세척한 경우 성능 사양을 보장하지 
않습니다.

•	 환자 부상의 가능성을 방지하기 위해서, 호기 포트에 
있는 환기 배출구를 막거나 달리 밀봉하려고 하지 
마십시오. 사용 중 호기 포트가 제대로 작동하는지 
여부를 정기적으로 점검하고 검증하십시오. 호기 
포트에 있는 환기 배출구는 환자 회로에서 CO

2
를 

배출하도록 고안되었습니다. 안전하게 작동하려면 
기류가 지속적이어야 합니다.

•	 호기 포트 필터 막힘으로 인한 호기 저항 증가를 
방지하기 위해서, 필터를 주의 깊게 모니터하여 
귀 기관의 프로토콜에 따라 교체하십시오. 호흡이 
적절한지 환자를 확인하십시오. 폐색은 환경 조건 
또는 활발한 가습 사용에 의해 발생할 수 있습니다.

•	 기계 호흡을 실시하기 전에, 회로가 제대로 
연결되었는지 확인하고 호흡기 작동을 검증하십시오. 
환자, 호흡기 및 회로는 반드시 확립된 병원 진료 
표준 절차에 따라 정기적으로 모니터해야 합니다.

•	 튜브를 잡아당기거나 늘이지 마십시오. 그러면 회로 
누출이 생길 수 있습니다.

교체. 귀 기관의 프로토콜에 따라 회로 및 구성 요소를 
교체하십시오.

폐기. 현지 규정을 준수하여 폐기하십시오.

사양. 호흡기 출구로 연결하는 커넥터: 22 mm 원추형.

박테리아 필터: > 99.99% 효율로 박테리아/바이러스 
걸러냄; 양방향; 22 mm(암) x 15 mm(암)/22 mm(수); 
68 ml 사강; 0.7 cm H

2
O/리터/초 저항.

한국어

Ta krogotok je mogoče opremiti s filtrom z izdihovalnim 
vhodom. Namenjen je za enkratno uporabo pri bolnikih, težkih 
20 kg ali več. Ni zasnovan za čiščenje ali sterilizacijo.

Namestitev in uporaba. Pregled. Ne uporabljajte, če deli 
manjkajo ali so poškodovani. Pripomoček namestite in 
preverite njegovo delovanje v skladu z navodili za uporabo 
ventilatorja. Če ima ventilator možnost izbrire izdihovalnega 
vhoda, izberite DEP.

Opomba: Ta krogotok ne vsebuje naravnega kavčuka iz 
lateksa ali DEHP. 

OPOZORILO
•	 Ta krogotok je samo za enkratno uporabo in ni 

namenjen razkuževanju ali čiščenju po uporabi na 
bolniku. Po uporabi na bolniku odstranite krogotok. 
Uporaba pri več bolnikih brez predhodne razkužitve 
poveča tveganje prenosa okužb.

•	 Ta krogotok ni narejen za ponovno uporabo. Če izdelek 
razkužite ali čistite po uporabi pri bolniku, družba 
Respironics več ne zagotavlja delovanja v skladu s 
tehničnimi navedbami.

•	 Da preprečite možnost poškodovanja bolnika, 
ne zamašite in ne poskušajte drugače zatesniti 
odzračevalnega ventila izdihovalne odprtine. Med 
uporabo redno pregledujte in potrjujte pravilno 
delovanje izdihovalnega vhoda. Odzračevalni ventil 
izdihovalne odprtine je zasnovan za odvajanje CO2 iz 
bolnikovega krogotoka. Za varno delovanje je potreben 
neprekinjen pretok.

•	 Da preprečite povečan izdihovalni upor zaradi 
zamašenega filtra izdihovalnega vhoda, filter skrbno 
spremljajte in ga zamenjajte v skladu s protokolom 
ustanove. Preverite, ali je bolnik ustrezno predihavan. 
Zamašitev lahko povzročijo okoljski pogoji ali uporaba 
aktivnega vlaženja.

•	 Preden začnete z mehansko ventilacijo, se prepričajte, 
da je krogotok pravilno povezan in da ventilator deluje. 
Redno nadzirajte bolnika, ventilator in krogotok v 
skladu z uveljavljenim standardom nege.

•	 Cevja ne vlecite in ne raztegujte. To lahko povzroči 
puščanje krogotoka.

Zamenjava. Krogotok in njegove dele zamenjajte v skladu s 
protokolom vaše ustanove.

Odstranjevanje. Zavrzite skladno s krajevnimi predpisi.

Tehnične navedbe. Priključek na izhod ventilatorja: 22 mm, 
stožčasti.

Bakterijski filtri: Filtriranje bakterij/virusov z > 99,99-odstotno 
učinkovitostjo; obojesmerno; 22 mm ženski x 15 mm ženski/ 
22 mm moški; 68 ml mrtvi prostor; 0,7 cm H2O/l/s upora.

SLOVENŠČINA


